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Abstract

Discourse is monitored through the employment of discourse markers in the process of human
communication. The present article investigated two translations of the most frequent,
complex, and ambiguous Qur’anic discourse marker wa into the Persian language. Two
theories of coherence and translation spotting shaped the foundation of this research. Two
Persian translations were selected based on purposive sampling. The analysis of the Persian
parallel corpora revealed that the translation of this elaborative discourse marker was
performed innovatively and dynamically by resorting to four categories of contrastive,
elaborative, temporal, and inferential discourse markers and their various combinations. The
creative, flexible, and dynamic approach observed in the analysis of the parallel corpora
indicated that translation is complex pragmatic, culture-based, and discourse-oriented
phenomenon. It is a dynamic discourse construction system underpinned by the invocation of
different theoretical perspectives in discourse and the pragmatic enrichment of linguistic
elements between languages, cultures, and discourses. As these creative and flexible
approaches applied by translators are not put into practice in the areas of lexicography,
curriculum development, and other areas of translation education, researchers, teachers, and
other authorities are recommended to revise their approaches based on research findings and
the relevant implications arising from parallel data analyses.
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Introduction

Rational, linguistic, pragmatic, and metalinguistic processes of decoding
and encoding information in the process of translation are activated according to the
principles and standards of the target culture and discourse (Chesterman, 2016).
From a discursive perspective, prepositional phrases, adverbs, coordinators,
conjunctions, fixed expressions, and some sentences such as in addition,
accordingly, besides, then, as a matter of fact, and you see are referred to as
discourse markers (DMs). DMs are meta-lingual, meta-communicative, and meta-
commentative elements that are applied by interlocutors in the comprehension,
production, and creation of a context sensitive discourse in the process of
exchanging ideas (Aijmir, 2002; Frank-job, 2006). As inseparable constituents of
human communication, DMs are considered as the most frequent, productive,
multidimensional, and meta-discursive variables in the processes of decoding and
encoding information in human communication. Principally, DMs are very context-
sensitive and ambiguous, do not play any grammatical role in the text, and lack any
propositional meaning (Aijmir, 2002; Hyland, 2005; Faghih Malek Marzban, 2008).
Moreover, the DM and is the most frequent elaborative DM in many languages,
such as Chinese, Arabic, English, and Persian (Nejadansari & Mohammadi, 2014;
Yang, 2011), with almost all of the above complex features in discourse
comprehension and production. EDMs are either applied for the purpose of adding
units to discourse or for the sake of clarification of ideas in communication.
Consequently, translators confront multidimensional challenges in the translation of
DMs (Furko, 2014).

The present comparative and exploratory investigation analyzed two
Persian translations of the Qur’anic elaborative discourse marker (EDM) wa based
on the coherence theory in discourse (Glanzberg, 2018) and the Translation Spotting
theory in translation studies (Cartoni and Zuferry, 2013). These translators have
applied an interpretative approach and their methodology is different from the other
semantically accurate translations. Moreover, the researcher tried to examine the
innovative and creative courses of action in decoding and encoding information
between the source and target texts to present the readership with an intelligible and
fluent text and investigate how the natural use of language in the creation,

distribution, and utilization of discourse in translation is activated. Against this
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background, this research addressed the following questions:

1. How was the encoding of the Quranic EDM wa approached in these
Persian translations?

2.  What groups of Persian DMs are employed in encoding the Qur’anic
EDM wa in these Persian renderings?

3. What are the different theoretical resources, justifications, and
explanations that underpin the approaches and strategies of the Persian
translators in encoding the Qur’anic EDM wa?

Seeing the natural application of language as an essential variable in

encoding information in the process of translation (Forko, 2014), this researcher
hypothesizes that translators might resort to some sort of adjustment, development,

and enrichment in the process.

Review of Literature

This review covers various lines of research. The first part focuses on
elaborative relations. Elaborative relations in discourse focus on the interlocutors’
imagined, envisaged, and projected association, relationship, and connection
between the preceding, current, and following units in human communication and
represent various types of logical relations in discourse. These logical relations add
up more ideas to the text for the sake of description and development of ideas. They
are substantiated through parallel, additional, and explanatory connotations,
implications, and associations between units of discourse (Schiffrin, 2006). That is,
through elaborative reasoning, interlocutors try to indicate that the current unit is
complementary, compatible, and well-matched with the preceding units, and offers
further evidence appreciating the following units to support the argument by
applying EDMs (Urgelles-Coll, 2010).

The second part analyzes the empirical studies conducted in the study of
translations of the Quran. This part provides a report of three lines of research on the
translation of the Quran by researchers in Iran. The first group of researchers
focused on the strategies applied in the translation of the Quran and discovered the
following approaches: problem-solving strategies and creative thinking skills
(Tayyebi, 2010), versified translation of the Quran (Poshtdar, 2010), explicitation
(Karimnia & Gharekhani, 2016). The next group of studies focused on strategies for
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rendering terms and figures of speech: conservation and substitution (Afrouz &
Mollanazar, 2017).

Some other researchers analyzed the rendering of metaphoric expressions
and foregrounding and backgrounding in the Quran and found the following
procedures: literal translation, rendering of metaphor by metaphor and simile by
simile (Movahhedian & Yazdani, 2020), literal, semantic, and interpretive strategies
(Eghbaly, 2010), marked structures and unmarked structures (Manafi Anari &
Ramezanpour Sobhani, 2017).

The second line of research examined the rendering of various aspects of
words in the translation of the Quran. Ashrafi and Seyedalangi (2010) investigated
polysemic words. The researchers concluded that they did not properly translate the
polysemic words of the Quran. Kafash Roodi et al. (2010) identified, classified, and
analyzed the collocation errors made by four English translations of the Quran and
discovered that some collocational errors were made due to low competence in the
English language. Mansuri (2015) investigated the translation of the repetition of
words and their collocations in Arberry’s and Yusuf Ali’s translations. The findings
revealed that Arberry benefitted from fewer equivalents in his translation.

Other studies analyzed the translation of metonymies and emphatic devices.
They discovered the following approaches: literal translation, overlooking figurative
meanings, and describing the implicit concepts (Valavi & Hassani, 2016), literal
translation, transferring implied meaning, employing content-based translation
(Mohammadi & Valavi, 2018), applying union, balanced, and unbalanced outlooks
in selecting the equivalents (Vaezi et al. 2018).

Finally, the last line of studies examined ideology-driven approaches to
Quran translation. They investigated the impact of gender and different world views.
Eriss and Hashemi (2018) studied the influence of gender-oriented ideologies on
translations of the Quran. They reported that translators’ gender-based ideology
intentionally and automatically affected their translations and their translations
represented their gender-driven orientations, hypotheses, and impressions.
Taghipour Bazargani (2010) comparatively investigated two translations of the Holy
Quran based on critical discourse analysis. He applied the three-dimensional
analytical framework of Fairclough (1989). His findings revealed that these

translators used different translation strategies based on ideological differences.
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Mosaffa Jahromi (2010) investigated the ideological approaches used in translating
metaphors in the Holy Quran from a cognitive perspective. The analysis of the
parallel corpora revealed that due to the various ideological backgrounds of Shia and
Sunni Muslims in terms of metaphors in the Holy Quran, they were translated
differently. He concluded that strategies for the translation of metaphors were
influenced by translators’ different ideologies. Since there are no studies on the

translation of the EDM wa into Persian, this study attempted to fill this gap.

Method
Research Design

As this research takes theoretical perspectives, analyzes data derived from
the natural use of language, and asks research questions, it is both descriptive and

qualitative (Seliger & Shohamy 1989).

Theoretical Perspectives

This investigation was theoretically supported by coherence in discourse
analysis and translation spotting in translation studies. Glanzberg (2018) maintains
that the validity, precision, and legitimacy of an idea depend on its connection to
other concepts in discourse. This connection shapes the foundations of coherence
theory in discourse. According to Cartoni and Zuferry (2013), the investigation of
professional translators' pragmatic approaches and strategies in solving their
problems would result in the exploration of new translation strategies, novel
translation universals, and new theories and models in research. Therefore, Cartoni
and Zuferry (2013) introduced translation spotting theory in translation studies for

pragmatic exploratory purposes.

Corpus and Sampling

Our corpus consisted of two sections: the source text and target text. The
source text corpus was made up of 6 sections of the Quran called Juze. And the
target text was two Persian translations of the Quran: Maleki’ (2018) and Safavi’
(2008). The reason for sampling these two Persian translations is their interpretive
approach to translation. That is, both translations were based on Almizan, an

interpretation of the Quran by Allameh Tabatabaee (1960). Thus, the target text
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corpus was selected based on purposive sampling and included the same sections.

Procedures and Reliability

First, 20% of the Quran was selected randomly for the purpose of analysis.

Then, the instances of the EDM wa were identified in the source text corpus. There

were 1236 examples of this DM, accounting for 48% of the instances in the corpus.

Therefore, the highest frequency of distribution belongs to this DM (Tables 1 and 2).

Afterward, the equivalents offered by the two translators were identified, sorted,

analyzed, and reported. After that, 150 instances (12%) were sent to the raters for

evaluation. Research reliability was established by the two raters' contributions to

the data analysis process. They were to judge and evaluate the instances of

equivalents reported by the researcher. The raters verified all instances of

equivalents.

Table 1

Frequency of selected sections, words, and DMs in the corpus

Number Elements Analyzed Frequency Percentage
1 Sections 6 20%
2 Total words 77807 100%
3 Words in the corpus 16906 22%
4 DM in the corpus 2535 15%
Table 2
Frequency of distribution of four groups of DMs in the Quranic corpus
Number DM Frequency Percentage
1 EDMs 1262 51%
2 IDMs 950 38%
3 CDMs 169 7%
4 TDMs 89 4%
Table 3
Frequency of distribution of EDM wa in source text corpus
Number DM Frequency Percentage
1 EDM wa 1236 48%
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Results

According to Table 4, 77 different types and combinations of Persian DMs
are applied in rendering the Quranic EDM wa into Persian. They consisted of four
different groups of DMs expressing linguistic, logical, communicative, and
discursive relations of elaboration, contrast, inference, and temporality (question 2).
In 57 instances, accounting for 74% of distribution, rendering of this DM underwent
adaptation and adjustment- a very high index of pragmatic creativity in translation

(question 1).

Table 4

Categories of DMs applied in rendering the Quranic wa into Persian

Number DM Frequency Percentage
1 IDMs 26 33%
2 EDMs 20 26%
3 TDMs 17 23%
4 CDMs 14 18%
Total 4 groups 77 100%
Elaborative DMs

Twenty different types and combinations of elaborative discourse markers
(EDMs) were applied in translation of this Quranic EDM by these Persian
translators. They have applied two groups of additive and descriptive EDMs.
Additive EDMs have the function of adding units to discourse in the process of
communication. That is, they are applied for the purpose of increasing items in the
list and are in the service of construction of discourse by going into details.
Descriptive  EDMs provide further explanation, elaboration, and analysis of
discourse to provide the audience with a comprehensive and comprehensible
discourse in the framework of different units of discourse in the corpus under

investigation, and they are shown in Tables 5 and 6.
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Table 5

Persian Additive EDMs Equivalents for the Quranic EDM Wa

Translator

Equivalent

Extracts

Reference

1

G9al2s iy 131557 ol Igleis s

Al-Bagarah, 22

Maleki

Also

P2 YUisgS> Sua55 4148 gllies 155§l ysy

315 (olias 155 oS silsg0 wig>

Sty Lod 53l allLall 195l ouddl Salgl

gl 19318 b g fogs L

Al-Bagarah, 16

Maleki

And ... also

ol Cuoud o |y o1 408 68 35l sbws giT
LR G2 aml by 3560 Colses gsls
Iy ldciwd P S g 3l Gliul o 53gw

S pS 500

b 3235 BT 1631 5 o)1 Sae falall 6] U5

Al-Molk, 26

Safavi

And ... also

[0 oy 0 )l 8,5 (195 g ol
N '-'QJMIJML.#QPJSJMILSHL'#

S0 gl Lo

Ll g asbig Lgio 1915 lgigi> g 1316...

Al-Haj, 36

Maleki

And also

QLiigS I glisg> o 33Ul glg, o 89

2330 Sa0g T ¢l s 6w e 9 Suygi

=0 9S85 Laog Sio T Ll mgog sl Iglls
915-8ll pSig L 135 5 oS, LS sl g3

1351 JLadilg

Al-Momtahene, 4

Maleki

Iy pbisolic g @ula0 518 Suiw 50 155 o
Sl L5 losis 9 Lo gy 550 oS (05 Jg8

LSl 6auS g Sauid

Pakd yo ylall g JIMI 9:9:5 2™l

Al-Hashr, 9
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Translator

Equivalent

Extracts

Reference

Maleki

Also

U8 68 ol (5330 Lo jLasl gl e ygb (e

23516390 pSbw 8aus0 4 030 Gyl yolgo I

o ngh LAS § s Lilkial g

Al-Haj, 44

Safavi

And also

Uboge 8 s jl P awgo g (2o Jol s g

08 169155 38 0 1588 Gl G ot o

Al-Taghabon, 5

Safavi

Also

JL 9 JJ9 9 333249 45 65 5luS jus LT
Lo o Sz ylgz yaos J3 | gliys

bl aslgS Sbs s (olde

8 09 135 9 oo 0o 33 150

Al-Anbiya, 24

Safavi

And ... also

5913 6o o Lol joss (sl T8 =l
sl gl o aLBAS BloulsS g Cuwl

.Cuu'bbg..: lSJgTbLl QJLD \‘.ku‘t'?‘;'

10

U simg 8Ui50 5.8 61 16 sile yalls ol 3.

g (U3 335 685Ul § ¢puiogall 2og

Al-Tahrim, 4

And in
addition...

also

309183 sugb Gliwls P gl 3uo 4o Slg..
yliogo jl GALo g J a2 9 Duwgl jgbs 595
P OSidyd Glivl jo oglc g Niugl jobs jus

.dgs dasslgS gl ULu.uu.r

U g ple 3 ol o8 JsLas b ywlidl (108

226 UGS U § 538

Al-Haj, 8

Maleki

Moreover ...

or

US> 155 &3 0L 5> 6S Siilus o slose

Plgll wie s gy o T S0 152 9




96 / Monitoring Discourse in Translation: An Analysis of .../ Mohammadi

Translator | Equivalent Extracts Reference
12 bgl 035 § ool 3l 095 § | Al-Haij, 43
) Moreover... . .
Maleki bg) P98 g ol 12l Pg8 P jgb (ju00
also
Lilas LIS § 5185 Cg g § laiul ) Lidg 9
13 . Al-Anbia, 72
s
23Sy el ol o Gl EL 6 D (5 puy
) Also... and in o . -
Maleki N UL S0 cogdsy b o slogs T 2 ogle g
addition
[D.JAJS A.A.uu'.w 6)|J§| |J
Table 6

Persian Descriptive EDMs Equivalents for the Quranic EDM Wa

Translator | Equivalent Extracts Reference
99 67139 Ly (49457 § Lade sl Ly 095...
1 .. . . | Al-Bagarah, 91
J9L e JjU glodgs oS 1 55l yg5 bidd bo
Maleki Yea G2 0S3T b 3aaS as 5gb |1 g3 oy oS 50
'AJIALJS'.‘B |J leJT\'_lng.'Jgf_u.ul
2 ... pghii; Ug ) b y9alsi g... | Al-Bagarah, 102
g ylo g gyl jl 1y ol juz ubisgg: T
Safavi Yea 939 JLobj GUT sl 68 3358 8 o 143
35S oo glvsole (539w
Syjim g @S> SJ 4655 00> 19)g8 9.
3 ) | Al-Baqarah, 58
U s |y gloglelS Lilss =395, g
Maleki Furthermore OB (goud s i 1) gUslelhs
33l paslgS Jlei g Suby o0
0o JS JASUI 135 (u 319 Jucloinl §
4 Al-Anbia, 85

ueball




Scientific Quarterly Journal of Language Horizons, Alzahra University,V 7,14, Winter 2024 / 97

Translator | Equivalent Extracts Reference
Moreover...al o SIS ¢z S 6 gk it U
Maleki . B
80 03y jguo GBI 92 e
el 535 § gla> Ja> I3 S @i
5 | Al-Haj, 2
Jus ol 31l oo |y Liniuis olols ...
Maleki Altogether
cee030 0 3 30 paw jl Jic oS iSao
9 5 LSl ol Gl 5381 o bl 05 §
6 L o L Al-Saf, 7
Ul pgall (53gs U dlllg pllwll I 23]
U2 0065 30l ol I 45 jSeiw olwsS o2
£90° Siuid 135 69 (9 Mg (50 uges pllwl
Maleki Whom
o0 1 58 30 P j0 iz Cuws 135 Sassao
S
7 09l6%5 oy Ju> &I § &giu)g 8l lgaabl... | Al-Mojadelah, 13
ol 6y 135 68 3y 0 glogd |y G jaolir g 135
Safavi Who
ol o8T 3aS 50 65
Sl pSle L jsig ploddl pSale L 3.
8 -~ Al-Bagarah, 57
... 59lullg
B gl g2 g udsS Glimw oglw 1 ol o jU
Maleki In addition .
P2l 8 (23l g puSSl
U g pauall o8 Ll Ig)jiels 63 g 5
9 .. _ _ .| Al-Baghareh, 222
Uk S g9 85
OJQQJQU**;!)JI)E’JSUJJIJUC*“:U:!ISS{
L ¢l (g iwaos I ssluslo iilsle
Maleki That is _
S35 YT b i 3o jusd g GLES| juosd
10 136989 Lhiwgll bllall § clghall Ll IghS5 | Al-Baghareh, 238
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Translator | Equivalent Extracts Reference
ol8 ol
More 9 Saibly ygh jlod 09 by b jlod a8l so UolS
Maleki )
specifically Sl jld 6y g3 L g 155 jbls oy
11 09 pliiiug iysall Jal 45 5 | Al-Hejr, 67
On the other o0 UbgS 9 03] 3593 sl Yl o B b T
Maleki
hand 33301 byl 60l 8 4b 6w ¢l UigS
12 foassl ol il (2 o@is § | Al-Hejr, 51
To clarify the ) 88 Glimls culbo ¢3S L sl 2
Maleki .
issue 23330 sl il ¢jlogo 65 S ¢S L
ol e o2ty (uall Jgis o) ol Lk i g
13 | Al-Jen, 5
Uas
b 22 g b lussl oS (50 4S80S b b
Maleki Also g3 4> gzl 393 505 €95 155 o9 B9 s
P23,S Jgb 1y
14 1)98b Ul b fogs)) fosdliw 9. Al-Ensan, 21
02025l Jlaassy ol ol 155 0 I 5.
Maleki Above all
2oligs 0 BT
Contrastive DMs

These Persian translators have applied 14 different types and combinations
of contrastive discourse markers (CDMs) in the translation of the Quranic EDM wa
into Persian. This group of discourse markers has got the lowest frequency of

distribution in the corpus. However, they also displayed another aspect of creativity

in the rendering of this DM (Table 7).
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Table 7

Persian CDMs equivalents for the Quranic EDM Wa

Translator

Equivalent

Extracts

Reference

3 S8 Glgal s 5 ol 285 s

Al-Baghareh, 28

Maleki

Although

U 2 63 o o Tagla0 Jga8 1 155 55k

O 1 S Sy S35 Lo 60 153 g Sudg:

51 yaoao 1 Loy

iy 2l 1903859 JbLl 2l Igiuls U

Al-Baghareh, 42

Safavi

While

1y B> 9 S jlus ST Jbl osg2 53 153> 9

3ls 5o 1y T oS s 3885 ¢ lasS

8lia>l Igloz Loy oginiid s 811 fogiais g

S0 b US e 811 § bgius g I

Al-Mojadele, 6

Maleki

But

033 1 glivewas o Lgs 15565 (559, J>
3o Gl Sl soles S 6T jI g 33550
0355 b Ll 5Su GBS 135 88 Ll S las
Sl 135 353,8 bgol 48 Libags g Cawl

Ul 9353 b § 1936T (il 81 (gestsy

092 g g

Al-Baghareh, 9

Safavi

But

2w 35163 9T ¢lagl 68 (SlwS g 135 L
D30T w8 1) 395 2 g Wb o0 So g

Swbos gyl g

o ol 30 I5E s 3 228 S

s US e 81 ] lasod &I oS, ool 193985

0

_’JQ

Al-Baghareh, 148

Maleki

Though

B3b 6y 65 315 lold o o oy g S s
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Translator

Equivalent

Extracts

Reference

2 030> Gl Sl i Uag 23S 50 95 T

J1oes sl S o Jiols 6y g 5SS Ly alid

b oo L gl 1 8 0 U 5

JEI SIAE 8,5T1 o8 ogd § Lol

Al-Hashr, 3

Safavi

And anyhow

03,55 80 gl 2 1) by sU> ool 155 Sl g
39 609 35550 Wlde s 3 1y U ek >g
salgs Ui wlde &)3T s 0T 6l Jo

D9

Sale 020 93 9 EPagdlad g lwl PSeiL ()19
094859 LS Gasl ()giogidl pgsl 45!

B -u":

Al-Baghareh, 85

Maleki

However

Ol sl b 1 T 3594 s jawl o S|

Jgz 885 L b 53S0 6J3bo lings

e Uidgl jl oS gm0 g ujlw o sl T
jl ras .3g s losi o Liss ;S olgT

3yl o g 3o iy oo | Ol gs g plSol

T30S0

PS93E § 59 19335 U 19asT (udl gl
PS> Ly 1948 35 § 635alL gl (ygals LW
}§§JI oo

Al-Momtaheneh,
1

Safavi

While

g o gl 3ol 6397 ¢loul 63 (SLwsS 5l
ub’l_blnm).,_,&umgb 1y glbsgs ol
QBT 65 55500 3 3831 4o g @b
NINSOMTMGIJ{&SIJb&fTSUTﬁ

,M)JS JlS.'J' Cowl g
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Translator

Equivalent

Extracts

Reference

Usiu ) Sae o ol 198835 U O9igaz (el o
lglaidl o135 ol § Iguadi; Lid ol

-0geia; U guastall (SJg ya)Ulg

Al-
Monafeghoon, 7

Maleki

While

08 ulgiT 6y 3ugS 5o 68 3l S Ylas LgiT
9093 jI U 3050 SoS siglaS juoly oy
Gz oS T JLo s5g4i 03581 4y Uy
o 38Lo Jg Cuwlss Jlo a0 9 slasT

10 1 inogd

10

3801 555 baysall I bes) il oglgis
0SJg (ar0galls adgiu g 6jsll o) 5 J3UI lgio

08k} U passiall

Al-
Monafeghoon, 8

Safavi

And while

oS5 2k (o3 S jL 60 6y JSI 3iugS 50
Lol Il j5 ggej oS 1y o ol Sjoje
Ol jlews e o83T b g.5,S salg> g w
bnbulﬁﬁ&ololﬁwluhngoguiﬂoﬁgl_\ﬁ

Suwls

11

R JPICR S PT AT EVINT Y
§ by LT Ll 35 § glid (o ¢l

Al-Mojadeleh, 5

Maleki

Yea despite

g Gl 00 e ol (3lin 48 3929 L oy
J3 3aidlo o Gidgaw g 135 b oS (Slws
oiidS s liv JUiol 65 jghilass Sigibi,o
o s e JLiias ulde sslosui Juld

-3940 ol (3w

12

3 U132 Ja 19alb (M1 (595301 1g yawl

w9 pass pil gyl ygilid] pSlio

Al-Anbia, 3
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Translator

Equivalent

Extracts

Reference

Maleki

However

2SS o igS G ot LS 3y ¢l
L Cuwlosdy Jo (5 i o g2l 6830l 05 S0
o B yb oo Suiuun g g ls puliz 68 ol

309 5o U jeol 2w sl

Ol Gt § 08U 8,8 9@ g JUidl pSale LS
19225 Ol it § @SJ 135 909 Linds 1955

0945 U sl g folay Allg 80 s 300 Ui

Al-Baghareh, 216

Safavi

While

Ol 63 ol L Cuwl 630 wizlg lasi o Sas
G2 Sl Cuwl 3uligSb g ylgadss lad sl
Lo 51 g T 0S5 5 3015y SilingSL |
Soulag Cungs 1 (a2 Sabib 9 CuwgSes

LLWIJ.WLD.MJGIJJUTQS.LI[JJ)

14

Al-Anbia, 2

Maleki

But

3T il g 155 <8 b 1 51 035 8,5 y
w29 oy 1y T Lol 338350 UivgS g5 | jalb

ol 62gd0 Ui g 39 S50

15

od) Sl cpallBll § 0via>) 3 L b U552

i Ulae

Al-Ensan, 31

Safavi

But

I3 395 Lo o dalgdy 1) 0S8 4 g ol
9 ubogo (5l s | il 9 39T oo
Ul ySaiw 5l bl Cuwl eciwlgs ¢ Buinylgas

ol O)JS OALDT tSL'J)J) b.'JI').C

16

99 9 133u0 8859 b UL padSi pis 131 9

Al-Nahl, 58

Safavi

However

OUT jl oSu 60 89 68 Cuwl s s ¢l
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Translator

Equivalent

Extracts

Reference

0 ol S I Ublojg2 Sy yi5s 650

SR 0 948 1) 395 EduS g Sgul

Us o 1331 oy i o 1 S 50 U

Al-Hejr, 88

Maleki

But

LISl 60 i 1uSs 03035 EugS (50 (B9

o380 ol jl 1yl oS oo jl 2ldeg S oS (53lo
Gl 1303 5l 9 j933 uiiz pules S sio

9 32 J2J Ly ylogo JLo (e 5> 920 693l

Sl

Maleki

Ul Igig g Licl )y Igigas U IgaaT ¢l gl G

Pl S13E (g 88U § Ig2oiulg

Al-Baghareh, 104

Otherwise

30980 Uil ou g biely 3gSs jS0s ¢blaluo
03359 304255 (633 | buogs ol .U ksl

oyl JgT_}?_j L,.,IL\: 9w ol gl UL\.uSJ..w

18

62939 = 5all G 00 (98 44) b lagio (galaind

oI 3L UL 35T (40 65 (g jlias foid 6 §

Al-Baghareh, 102

Maleki

Although

a8 S 50 3L 2l juz o8 95 T jl g
2152 Ui pusns 9 30 g T L oS
505 135 6ol 1y 65 33> 4 S0

D0 Jo 60D S o 93 L Saciulgy

19

ol 531 81 1931 § (5981 § yully 19515 ...

U9 5 e

Al-Mojadele, 9

Safavi

Rather

Bl 1S oy Uil S 1 gl sl 192 53 650
9 39T Ubio 80 (i 1985 Cule ) 9 03035y
192 g 0 jgduzo gl (S oy 6S 135 ]I

Syl
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Inferential DMs

In rendering the Quranic EDM wa into Persian, the translators have applied
26 different types and combinations of IDMs comprising the highest frequency of
distribution in the corpus with 33% of the instances. They consist of three groups of
argumentative, conditional, and conditional IDMs in the corpus. Argumentative
IDMs comprised of 10 different DMs. Argumentative IDMs are applied to approve a
point of view. Conditional IDMs consisted of 7 different types and combinations.
Conclusion indicating IDMs are concerned with the expression of conclusions and
consequences between units of discourse in the target text and, they include four

different categories and combinations (Tables 8, 9, and 10).

Table 8
Persian argumentative IDMs equivalents for the Quranic EDM Wa

Translator | Equivalent Extracts Reference

9 § Ua)U1 § ol o8 Jsdll ol o) U6
1 . . Al-Anbia, 4
rulall zaomll

63 o b ylowwT J3 84> 4o S ol
Maleki 1 Ol 9S4 5l o e odas I Sguis @dlgo

Cuwbls glgiis gl 1 3515 o 155

Ubsae o § ud)UI § lglosdl o3 o & 3
2 S | Al-Anbia, 19
Og i U g oddlie oo g S

Of Jl ol a0 g lgslawT 368 jo 15
Safavi Because B3lgo
9 335 50 jLw gl i g jl 9 35,9500

0 1S § 38 40 830 fousl ol LT g
3 i Al-Anbia, 51
Uzolle

S oo |y sl ol P gl g wgo I a8
Maleki Since B3lgo
ol (Sl I Loug...?p,p..‘ahuJU.'i_"Ugn
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Translator

Equivalent

Extracts

Reference

2392 > L

ol g Saall e 19gs § Bg y2ally 1901 § ...

90Ul 635le

Al-Haj, 41

Safavi

02T g M350 los8 Cuwl el 6237 oy g
190l P> 48 651 52 «3US 50 5@y Tl Biuglil

Cowlas T I

@3lg0

oSonl G & o8] ol b Bl

55t ol Jgd

Al-Anbia, 80

Maleki

Because of

39915 001 5 jlw 6, 8 9 gd Loy jbl> oy
9 b 5ldeg jua I o) T U pusls sb

2338 lilias ¢

@3lg0

Ol sES US (1085 99 § lRlall (o Joss (309

O9LS &) Ll § ussin)

Al-Anbia, 94

Maleki

Due to

sl S slasiel g glagl 595 j1 63 o ool b
o8 S 63050 gl LiigS g IS 23S0 LigS
b 9 Cagl Uil s 1) e o g Sgibia5

iS50

e § gmiv ol § ogrold Ll Al i

fostic 15z gl § ogLin fos o]

Al-Baghareh, 7

Maleki

Also due to

By Jgo yliols UibgS g lgls 15 g2
Iy glisls pie sol> ilde 03 5T 65 ]
oj|_\3|u..:|__i|;\cf0.mck§mk5|ﬁ@u|0ﬁ§;

Cuwl U'J}JJIB.'LH PA

belil jol b § 2)U1g Iglamll Cust ol §

US e 8l gl )31 6 gl jiadll 201S Ul

Al-Nahl, 77
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Translator | Equivalent Extracts Reference
Caolid )l pwl odoz I o 9 lgslownT 1wl
LJJLIJJUMGIJJMIMJLLDI 3> has
Maleki So U s o0 pie2 So o 135 sl gy Ceolid @dlgo
6L g oxge jl 133 1) yibwl S5 g Cuwl
BNy
9 ...89:388 fogio Jgiw) piol> 3 9 | Al-Nahl, 113
Ol ladaly 6l g glisgs (6 juoly ool
Maleki Of course @lgo
o0 Sale Loaiad b Lo y5 19l sl Lle g
10 .| Al-Nahl, 118
Of P 15 5552 Bl o Ylisggy e 01
Maleki @3lgo

course...also

1 @i Sl U 05 3,8 ol >

Table 9

Persian conditional IDMs equivalents for the Quranic EDM Wa

Translator | Equivalent Extracts Reference
1 9alk; gauisl 193S (SJg pdlialb b 5. | Al-Nahl, 118
QLisgS T oSl 3,55 > gl oy o @819 >
Maleki In fact @3lg0
29355 3 395 o0
B3l o8 61 G5 b i o il Ui U g
2 . Al-Baghareh, 228
Ul pgall § oL (08 oS Wl
3L 3015 glogl ColiB jg g 155 6y Sl g
Maleki And if Bdlgo
S Lado | ¢l Sdol>
3 099555 6l § b § awis 8UI g | Al-Baghareh, 245
9338 5o b g ES 1) OB 5 jgy 155 bad
Maleki Only 50 633155 1 gl (5guw 6w hEd P 45T Cuws @dlgo
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Translator | Equivalent Extracts Reference
(1095 88 § Bl 31 JS3 (4o o Yoz o
4 L _ . | Al-Nahl, 97
odub 6L> bazuls
U 62 Sl 330 62 SuS LgS IS aS LT oy
Maleki Due to 3 g lbw S35 bz 392 loal b by o Bdlgo
sl 331 o5 bl ings S5 341 §
5 L . Al-Baghareh, 92
09 Pl g 0325 o
gy Bl 0 jamo YUl wgo Ludud> >
Maleki Really oJlwgS Jgsiso gl 395 5> Lo g .5 9T Bélg0
.;,Q;JS:.:.oSliw_iilg 2SSl S gy
6 pLall i 9 5 6uls 8 b e 8l g g | Al-Baghareh, 204
MLLUAJJ'AJ)JAQSGJ‘,L?G'_H |J |A§OJL'J
Maleki Perhaps Cadw an G LT Blas! 555,850 @3lg0
3l
Ol e § 03I 85 9y YUl pSile S
L o .| Al-Baghareh, 216
80 335 9ag L 19855
2 9 ol waolg b o s b Sas
Maleki Maybe CowgS |y 52 Sl Wuwl sagligSt gLl
RN UL‘:‘&&.‘: o0 ol (a3l oLl o
Table 10
Persian conclusion indicating IDMs equivalents for the Quranic EDM Wa
Translator | Equivalent Extracts Reference
| S Ighiniy § {15zl oS) 193955 Sgadis o) Al-Momtaheneh,
gl pgidig pgisal | 2
A0S (50 oo Loud b sl Cuws Lok g jSI
Safavi Therefore dlgo

QBT .3ib 0315 GUT 60 iwgs Cows 3i2 4
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Translator | Equivalent Extracts Reference
ou 530 o0 1y gliwlyj 9 Cuws Sygeo ol s
2 el LIE 0 6530 lky SBIL 6ud 3,500 9 | Al-Haj, 25
31231 b 6S !l olgdT (5l juw wlde TUS
Maleki Generally o3lalb (o j puw gl 4o dasdlgd o Lududo I @3lg0
o 193351 § Lidlg Lwlill 85U il s> 31
3 ) i | Al-Baghareh, 125
Ghao pusl | plio
I ol P50 g P30l BSSLES L
Safavi So dlgo
les §lp GBul> pasl ol plio jI Gy Eosls
9 LB"'9"| ae gl lgs g A we :"'JI sy Al-Baghareh,
4
O92las pSla) 61 1gasl | 189
Sl U lid ) Bl o 68 Cuwl T 29> 6SL
3393294 3 lg il ISy 4> Gy
Maleki So @dlg0
CingS U sl gbyls ) o810 155 jgua
(55 o 23, 01 il Uy AL ol 1576 5
5 . Al-Baghareh, 88
Ugiod: Lo
Maleki Well then Cuwl 638 Glinie) glinl s o2 sl 155 8lgo
23,97 5o Ylogl 3T I oS oxe uy
6 oo {003 U § oid 12 b 98l 5. | Al-Baghareh, 102
Maleki In sum B3lgo

ol S5 s (5losuld g 5 5o pd lgT oo
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Translator | Equivalent Extracts Reference
133 Ul $S39355 ol 19348 el ST 1319
7 i (a5 I S5, i 5 ST JS35 631 1381 | Al-Anbia, 36
EILS
oS (al 1 S0 | 95 Wl oo i8g
LT 235155 (518 ol 33 S50 16 j5umo o0
Maleki Well 30950 S YUslacy jl oS Cuwl Glos ¢l
Olaal 63 Gloz 5183 oy cuwl b >
RNPTRN
Table 11

Persian conclusion indicating IDMs equivalents for the Quranic EDM Wa

Translator

Equivalent

Extracts

Reference

&l § Ub 3o 61 oo 3135 (1d 1o ogyslS 9

i385 19388 Loy foli Culde

Al-Baghareh, 10

Maleki

Consequently

1) gl a0 Ea 155 g 3551 U o lgiT
o (ol 62uis 5> .33aS (Lo 9 05 i

igais0 9l 2) Ide JUB S ugS 95

it 2 £ oo~ . 7 et e i et f
Salgl g 605] g gr) o Sglo peale Salgl

w9digall pa

Al-Baghareh, 157

Safavi

And as a result

ol S35 9 33 Lol jI il 68 syl
1y ObT ez o o s 9 i SalgS (Linlls
B3> B9 0y 620 5> g 8 S salgS 1,8

Bl salgs ol

Gl 5

9 wgosally LS Igigh (Ml L Ug
136 (g 381819 (435 fogsgld 5 (Ml Jgid

... 13gs 811 3151

Al-Modather, 31

Safavi

And finally

9 3355 33,5 Y8 Cuslé> s gliogo j 9
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Translator | Equivalent Extracts Reference

9 Sub 5l ylinlgls §3 63 HlwsS plasl

Cuwl 038 o5yl (5 ju2

olinl 61T § jud 40 b b LSS bJ Liaiiuld
4 L | Al-Anbia, 84
Uzl (5533 g Laace (40 605 (ogRo pglio 9

635 |y il 6330 sl 62 lo wahl yuw i
620 9l 6 b Slawi Ylod 60 65U g P23 S
Maleki Until G 5a
1y les g juo Uil oBsasS sl U pusls

Temporal Discourse Markers

In rendering the Quranic DM wa into Persian, 17 different types and
combinations of Persian TDMs are applied, comprising 23% of the frequency of
distribution in the corpus. These two Persian translators have applied three groups of
Persian TDMs (Table 12): A. TDMs indicating the end of the time sequence. They
indicate the end of the time sequence and provide information about the outcome
and consequences (extracts 1, 2, 3, 6, 11). B. TDMs indicating time in progress: this
group of DMs provides information about the even seen progress at the moment of
construction of discourse (extracts 4 and 5). C. TDMs indicating the ordinal
sequence of events. They deal with the order of events within the units of discourse

(extracts 7, 8, 9, 10).

Table 12
Persian TDMs equivalents for the Quranic EDM Wa

Translator | Equivalent Extracts Reference

03 S i s o
: . . Al-Anbia, 35
wgR> i il g ais

23 1y bk Lo g Sz Salgs |y S jo oluwsl
Safavi And finally
50 S5 9 30 0 b 0S5l Ylijes o
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Translator

Equivalent

Extracts

Reference

150 633135 5L Lo (594 60 L3 o 9 oulo T

I985hal § oo 9 959 § (ogias 9.0yl o3

Al-Haj, 29

Maleki

So at the end

3L 9 90 S 0LgS by juw g3l 45 b S
oo 1y gl 2> Jlocl ovidy g S99 2L el =l
w2 eals 59 3T Cuws 68l U sojglu b

235S WBlgb susS

L9 00 o Lo g5 yb sl Ll §

Cellall 6T lgiilg allasg

Al-Anbia, 91

Maleki

And finally

o 392 ol SSLy S35 43 gl zpuyo L 4> 9
o2 g P S Jiyla b glo gl 03151 L pe
Olslg> 60 S jo slo jzeo Glgic oo |y ol

ool Sobwlid

3130l o8 laSag 3 leglin § 39315 6

Al-Anbia, 78

Maleki

Now

030> 59 wlebw g 3991 jI gl UL
o (sloe jo Ll gl e S9eS2
> sloae Ulmgs p&m il 68 3355 ,0

23392 638 Jlauls g 03042 T

. Lubles LS 31 gl 13

Al-Anbia, 87

Maleki

Now

P50 U9k Ylozl 6255 4 :udgy 6uad J5

A.ai:aJLiJg.ib_lelﬁ.'Dl Jl Jdg) ol b L

31§ L Selis § cgall 0&I13 uds JS

09R5 5 Ll g s

Al-Anbia, 35

Maleki

And also at the

end

Gl §5ls1 b siizuo | S0 psb S o
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Translator

Equivalent

Extracts

Reference

P IS 13T g puiSpo g ylasiol S0 g g

331558 5o YU o (59w o had

g8 o 1 SL50 I3 o 45 e o 5

SPRVE]

Al-Anbia, 34

Maleki

So far

il Glagle joc (5 b gusd o Jo oo U
3368 (o gy Uy LT g0 Lo 1 SI

Salo,0 (ylagle solodiuins S o 59T

e 19055 Ol 337 pSaliial (35U ol 5

Al-Anbia, 57

Maleki

Then

it g ol 43 135 0 S Jsg5 L e
palgs ol (b sle Cu sl o gl ouiuds Lok

558

sSlall L2 fogud e o IS Aiwlll 3T fole §

lia o8 ) s a9l b

Al-Baghareh, 31

Maleki

After

Pl ot G2li> plad 155 T i 8T j1 sy
Olis B8 oo | giT seu sls sb gl o |

sl

gl @Sl ol 6S1s 55T ol ges gl U 5

02 (0 diSin 6ud

Al-Baghareh, 248

Maleki

Then

o5ldus s> 0350 LQL'JT o uLuJJ..I.DLu Cudg UT
53ge (3930 Lgllh o35lo 48 (39 laS
9 508 15 30T 50 Lous sy 65 Sl

il 155 U8 b 1 ol ST

11

s U3 1> ol ol S5 o U

L'kt);l.;njﬂ

Al-Hejr, 66

Maleki

Finally

-30980 S ouiiny g 3T oo JruniSg
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Discussion

Different types and combinations of Persian DMs (77 types) were applied
in rendering the Quranic EDM wa into Persian language. They included four
different groups of DMs expressing discursive relations of elaboration, contrast,
inference, and temporality between units of discourse. This result demonstrates
logical, pragmatic, and social adjustment, flexibility, dynamism, and creativity in the
construction of discourse. As a result, these discourse-monitoring components are
not translated literally. How can this innovative approach in rendering this Quranic
DM be interpreted and substantiated? What are the justifications for this pragmatic
creativity and enhancement?

This researcher’s assumption in the introduction was that, translators
generally appeal to some sort of adjustment and development in the encoding of
information in translation. The adaptation and creation are stemmed from the
structural, contextual, cultural, and social dynamics of human communication. The
translators are supposed to approach the encoding of information based on the
requirements of different languages, cultures, and discourses to provide their
addressees with a culturally, pragmatically, and rhetorically coherent and
understandable text. The examination of strategies applied by these Iranian
translators proves that this assumption about their methodologies is substantiated.

There are different lines of justifications for these various categories of
innovations and adjustments. This creative approach to the construction of discourse
in translation is reported by different researchers. The first line of explanation deals
with the role of natural language use in the encoding of information in the
communicative process of translation. Frank-Job (2006) and Frisson (2009)
discovered that translators appealed to the natural use of language in translation. As
a result, new inferences, interpretations, and functions were generated for DMs on
the basis of flexible conditions of various social contexts in human communication.
In line with this finding, Furko (2014) and Mohammadi (2021) reported that
translators assumed a context-sensitive procedure in discourse construction in the
translation of DMs and translated DMs communicatively on the basis of the context
and situation. That is, no literal rendering was substantiated in the analysis of the
Persian parallel corpora.

Another line of justification focuses on speakers' and writers' manipulative
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approaches to the use of language in social settings. Some researchers (Aijmir, 2002;
Egg & Redeker, 2008; Frisson & Pickering, 2001) conclude that communicators
utilize and make sense of DMs differently in the construction of discourse. That is,
DMs are context-dependent, are manipulated dynamically by interlocutors, and as a
result, undertake widespread categories of senses, uses, and functions. Then these
diverse realizations in decoding and encoding of DMs become more predominant in
rendering and, DMs are generally replaced with numerous types and combinations
of DMs in the translation process (Crible et al. 2018). Another group of researchers
(Egg & Redeker, 2008) resort to underspecification theory- a theory in discourse - to
justify modifications of DMs in rendering. In underspecification theory, the
difference between the meaning and the pragmatic functions of linguistic
components in contexts of use is analyzed and explored. Therefore, these
substitutions, adaptations, and modifications are viewed as the different
manifestations, demonstrations, and indexes of underspecification in translation
(Frisson & Pickering, 2001; Mohammadi, 2021).

Mohammadi (2021) analyzed the interpretation of DMs in Persian and
English parallel corpora and reported different types of adaptations and changes in
translation. This researcher concluded that as translators attempt to construct a more
comprehensible discourse for their audience, these adaptations can be justified on
the basis of Grice’s (1975) cooperative principles. This researcher maintains that
translators try to encode the information on the basis of the requirements of different
languages, cultures, and discourses. Hence, they try to facilitate the process of
comprehension of text by their target audience.

Another source for justification and explanation for these changes in DMs
translation can be based on the theory of pragmatic enrichment. It is the process
whereby words, statements, and expressions adopt new meanings and functions that
are different from their literal and semantic content, or are added to their literal and
semantic meanings. These words, statements, and expressions as the components of
an utterance are enriched by the contextual variables such as different places, times,
and people involved in discourse constructed by the utterances in real-life situations

such as writing, speaking, and translation (Cummins & Rohde, 2015).
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Conclusion

What translators are expected to achieve is the adaptation of their
approaches, lines of practical work, and equivalents to various syntactic, lexical, and
semantic elements in other discourses and cultures. The creativity, innovation,
flexibility, and dynamic approach observed in the translation of this EDM revealed
that translation is a creative process in the construction of discourse in the context of
the natural use of language in society through the employment of different pragmatic
theories in human communication in other walks of life such as translation,
interpretation, and interlocution. The theoretical perspectives applied in rendering
this Quranic EDM into Persian include underspecification, cooperative principles,
and pragmatic enrichment; that is, these modifications, amendments, and
adjustments that bring about pragmatically enriched relationships between discourse
units in the process of translation are based on the application of these theoretical
perspectives within the framework of the natural use of language. The present
research analyzed the translation of the most recurrent, complicated, and ambiguous
EDM wa in the Quranic texts into Persian. Other comparative investigations need to
be conducted on the translation of this DM into different African, American, and
Asian languages. The findings of these investigations will shed light on various
educational, research, and scientific components of curriculum planning and
development through introducing new programs and courses in these pragmatic and
discourse-oriented areas, rethinking material development procedures, and
modifying translation quality assessment system. Generally, translators approach the
use of language creatively, professionally, innovatively, and provide new synonyms,
functions, and usages for the words, phrases, and expressions (Haug, 2014). Their
results and findings and the analysis of the translators’ professional language use are
not put into practice in relevant fields, for instance, translation quality assessment,
material development, and lexicography. For that reason, these findings would

provide solutions to the problems and answers to the questions in the above areas.
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